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ܼܕܨܼܘܵܒܼܬܵ  ܚܵܠܵܛܐ ܼܘܲ ܼܟܵܣܐ ܼܕܲ  ܼܛܲ

ܚܵܠܵܛܐ ܼܟܵܣܐ ܼܕܲ  ܼܛܲ

The Order of mixing the dough and Preparing 

(Baking) the Bread for the Eucharist 

 

ܼܕܵܡܐܼܝܬܼ  ܸܪܐ ܵܟܗܵܢܐ.ܼܩܲ ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ. ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܒ ܡܼܫܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܸܫܡ ܼܐܲ
ܘܹܡܐ.

ܵ
ܡܪ ܵܠܵܗܐ ܼܒܲ ܢ.ܼܠܲ ܼܒܢܝ ܼ ܵܢܵܫܐ؛  ܬܢܼܝ.ܓ.ܼܙܲ ܝ  ܼܒܼܢܲ ܐ ܼܠܲ ܼܒܵܪܐ ܵܛܼܒܵ ܪܵܥܐ ܫܵܠܵܡܐ ܘܼܣܲ ܠ ܼܐܲ ܘܼܥܲ

 ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܠܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܹܡܝܢ.

ܼܟ.  ܘܸܟܢ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܫ ܫܵܡܼܟ ܹܬܐܸܬܐ ܼܡܲ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܬܲ ܼܐܲ ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܒܼܘܢ ؛ ܼܩܲ ܼܐܲ
ܕܼܝܫ  ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܼܝܹܪܐ ܘَܐܵܢܵܫܐ؛ ܵܩܹܥܝܢ ܵܠܼܟ ܼܩܲ ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܵܝܐ ܘܼܐܲ ܡܹܠܝܢ ܫܼܡܲ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ ܕܼܒܲ

ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܟ ܸܢܗ ܼܩܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܫ ܫܵܡܼܟ ܹܬܐܸܬܐ ܼܡܲ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܸܘܐ ܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ؛ ܼܐܲ
ܢ ܵܝܘܵܡܢܵ  ܚܵܡܐ ܕܣܼܘܢܵܩܼܢܲ ܢ ܼܠܲ ܼܒܼܠܲ ܪܵܥܐ. ܼܗܲ ܵܝܐ ܵܐܦ ܼܐܲ ܫܼܡܲ ܵܢܐ ܕܼܒܲ ܝܼܟܲ ܢ ܚܵ ܼܐܲ ܫܼܒܲܘܩ ܼܠܲ ܢ؛ ܐ؛ ܼܘܲ ܝ  ܘܼܒܲ

ܥܠܼܲ   ܼܬܲ
ܵ
ܝ ܢ. ܘܠ ܵܝܼܒܲ ܼܩܢ ܠܼܚܲ ܢ ܫܼܒܲ ܵܢܐ ܕܵܐܦ ܚܼܢܲ ܝܼܟܲ ܵܵܨ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ؛ ܸܡܛܠ ܼܐܲ  ܼܦܲ

ܵ
ܢ ܠܸܢܣܝܲܘܵܢܐ ܸܐܠ

ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܹܡܝܢ.  ܼܝܵܠܼܟ ܗَܼ ܕܕܼ   ܘܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܠܵܥܼܠܲ
ܵ
ܝܵܠ ܐ ܘܼܚܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐ ܝ ܼܡܲ ܼܒܵ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܼܠܲ

ܵܡܐ ܠܥܵ  ܥܼܕܲ ܡ ܼܘܲ ܠܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܼܡܢ ܵܥܼܠܲ ܼܒܵܪܐ ܼܘܲ ܡ ܵܐܹܡܝܢ ܘܵܐܹܡܝܢ.ܘܼܠܲ ܵܝܐ  ܼܠܲ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܼܐܲ
ܼܟ.  ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܫ ܫܵܡܼܟ ܹܬܐܸܬܐ ܼܡܲ ܼܕܲ ܡܹܠܝܢ ܸܢܼܬܼܩܲ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܲܬ؛ ܼܐܲ ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܩܲ

ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܼܝܹܪܐ ܘَܐܵܢܵܫܐ؛ ܵܩܹܥܝܢ ܵܠܼܟ ܼܩܲ ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܵܝܐ ܘܼܐܲ   ܫܼܡܲ

The Priest begins: In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit 

forever and ever. Glory to God in the highest, repeat three times, and on earth 

peace and a good hope to mankind always and forever and ever, amen.  

And then Our Father in Heaven, Hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come. 

Holy, holy, holy, art Thou, our Father in Heaven, Heaven and Earth are full of the 

greatness of Thy glory. Angels and men cry out to Thee, Holy, holy, Holy art 

Thou. Our Father in Heaven, Hallowed be Thy Name. Thy kingdom come. Thy 

will be done on Earth as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and 

forgive us our offences as we forgive those who have offended us. And lead not 

into temptation, but deliver us from the Evil One. For Thine is the kingdom, and 

the power, and the glory, forever and ever, amen. Glory be to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, from everlasting and forever and ever:  Amen. Our 
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Father in Heaven, Hallowed be Thy Name Thy Kingdom be come. Holy, holy, 

holy art Thou, our Father in Heaven, Heaven and Earth are full of the greatness of 

Thy glory. Angels and men cry to Thee, Holy, holy, art Thou.  

ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܢ. ܘܵܐܼܡܲ ܼܡܲ ܸܠ ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ  ܢܼܨܲ

 ܐ.
ܵ
ܐ ܕܗܼܘܵܠܵܠ ܹܠܝܢ ܨܠܲܘܼܬܵ ܡܼܨܲ ܐ  ܼܘܲ ܲܬܪܼܘܼܬܵ ܡܼܝܲ ܪ ܒܼܕܼܘܵܒܹܪܐ ܼܕܲ ܼܒܲ ܢ ܕܸܢܲܬܼܕܲ ܵܠܼܗܲ ܢ ܘܼܐܲ ܢ ܵܡܼܪܲ ܫܵܘܢ ܼܠܲ ܼܐܲ

ܲܓܸܐ ܒܸܠܠܵܝܐ ܘܼܒܐܼܝܵܡܵܡܐ ܵܡܵܪܐ  ܢ ܒܵܢܡܲܘܵܣܼܟ. ܘܹܒܗ ܸܢܼܬܼܗܲ ܼܟ. ܘܸܢܗܸܘܐ ܸܨܼܒܵܝܼܢܲ ܕܵܫܦܪܼܝܢ ܠܵܡܪܼܘܼܬܵ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ. ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ  ܕܼܟܠ. ܼܐܲ

.
ܵ
ܼܒܵܪܐ... ܘܵܐܡܪܼܝܢ ܗܼܘܵܠܵܠ ܘܝܗ ܠܼܓܲ  ܛܼܘܼܒܵ

And a deacon says: Let us pray. Peace be with us. 

The priest prays the prayer before the Psalm: 

Make us worthy O our Lord and our God to be led by the manners of virtuous 

deeds which please your lordship. And let our will be done in your laws. and 

meditate on your law day and night. O Lord of all. Father, Son and the Holy Spirit 

forever. Amen  

The priest and deacons begin reciting from the first psalm till the mixing of the 

dough is done.  Blessed is the one. Who does not walk in step with the wicked 

or stand in the way that sinners ……………….. 

ܐ؛ ܘܵܪܹܡܐ ܵܒܗ  ܹ
ܡ ܚܼܕܵܕ  ܚܼܝܢ ܹܐ؛ ܘܵܚܹܠܛ ܼܥܲ ܐ ܼܫܲ ܝ ܵ ܝܵܬ ܘܼܡܲ ܼܟܵܝܐ؛ ܘܸܡܫܵܚܐ ܕܼܙܲ ܝܲܬܸ ܢܫܼܝܦܵܐ ܼܕܲ ܼܡܲ

ܝܼܟ  ܼܒܵܪܐܚܡܼܝܵܪܐ؛ ܘܵܣܹܐܡ ܸܡܠܵܚܐ ܼܐܲ ܘܝܗ ܠܼܓܲ ܸܡܫ ܼܡܢ ܛܼܘܼܒܵ ܡܼܫܲ ܥ؛ ܼܘܲ ܼܕ ܓ.  ܕܵܝܼܕܲ ܼܘܵܠܹܵܠ؛ ܼܥܲ ܗ 
؛ ܘܼܡܢ  ܥܼܬܵ ܡܼܨܲ ܢ؛ ܼܒܲ ܸܡܫ ܕܼܘܲܟܝ ܵ ܼܓܼܒܼܝܠܵܬ ܒܼܚܲ ܥ ܼܠܲ ܫܸܠܡ؛ ܵܛܼܒܲ ܕܵܫܹܠܡ ܠܵܝܵܫܐ. ܘܵܡܐ ܼܕܲ
ܼܕ ܠܸܥܵܕܢ  ܐܼܝܼܬ؛ ܼܥܲ ܸܣܐ ܵܠܲܗ ܵܛܼܒܵ ܡܼܟܲ ܝܡܵܢܐ. ܼܘܲ ܪܲܒܵܝܐ؛ ܘܼܡܢ ܼܬܲ ܐ؛ ܘܼܡܢ ܼܓܲ ܥܪܼܒܵ ܼܕܢܵܚܐ؛ ܘܼܡܢ ܼܡܲ ܼܡܲ

.  ܨܼܘܵܒܼܬܵ

ܼܟܵܣܐ ܕܫܸܠܡ   ܚܵܠܵܛܐܼܛܲ

The priest brings some pure wheat flower, olive oil, hot water; add some salt to it 

and some yeast. Then he mixes them well while reciting the psalm.  When he is 

done with mixing will seal the dough with his fingers in five places; in the middle, 
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on the east side, on the west side, and on the north and on the south and covers the 

dough well till the time of baking.  

The order of mixing has concluded 

ܼܟܵܣܐ ܕܨܼܘܵܒܼܬܵ   ܼܛܲ

ܼܕܵܡܐܼܝܼܬ ܵܢܹܣܒܼ  ܲܒܸܼܬ؛ ܼܩܲ ܡܼܨܲ ܦܵܪܵܢܐ  ܵܡܐ ܼܕܲ ܼܓܼܒܼܝܠܬܵ ܡܼܟܲ ܲܗ ܼܕܲ ܹܦܝ  ܪܹܟܢ  ܼܡܢ ܼܐܲ ܼܬܲ ܚܡܼܝܵܪܐ. ܘܵܗܝܹܕܝܢ ܘܼܒܵ
ܲܒܵܥܐܼܝܼܬ.  ܝܼܟ ܓܼܘܪܵܢܐ ܡܼܪܲ ܠܵܟܵܝܐ ܘܵܥܹܒܼܕ ܹܠܗ ܼܐܲ ܼܓܼܒܼܝܠܵܬ ܦܼܘܪܵܫܵܢܐ ܼܡܲ ܲܗ ܼܕܲ ܥܼܬܵ ܵܫܹܩܠ ܼܡܢ ܡܼܨܲ

ܝܵܬ ܢܛܼܝܵܪܐ؛ ܘܐܵ  ܠܼܝܠ ܸܡܫܵܚܐ ܕܼܙܲ ܪ.ܘܵܣܹܐܡ ܹܒܗ ܼܩܲ ܠܵܟܐ ܘܵܐܼܡܲ ܝܲܬܹ ܼܡܲ  ܹܙܠ ܘܼܡܲ

ܠܵܟܐ  ̱ܡܪܵܡܼܟ ܵܡܪܝ ܼܡܲ ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ  ܋ ܹܐܼܪܲ ܸܪܼܟ ܫܵܡܼܟ ܠܵܥܼܠܲ ܼܟ  ܋ ܘܹܐܼܒܲ ܪܼܟܵ ܒܼܟܠܝܲܘܡ ܹܐܼܒܲ
ܡ ܋ ܚ ܫܵܡܼܟ ܠܵܥܼܠܲ ܼܒܲ ܚ ܵܛܼܒ  ܘܹܐܼܫܲ ܼܒܲ ܡܼܫܲ ܢ ܼܘܲ ܲܒܼܘ ܵܡܼܪܲ ܲܒܼܘܹܬܗ  ܋ ܼܪܲ ܐ ܠܼܪܲ ܝܲܬ ܵܣܼܟܵ ܵܕܵܪܐ  ܋ ܘܼܠܲ
ܝ ܟ  ܼܕܲ ܥܲܘܢ ܥܼܒܵ ܼܟ ܢܵܚܘܲܘܢ  ܋ ܠܼܕܵܵܪܐ ܸܢܫܼܬܲ َܢܵܒܪܼܘܼܬܵ ܼܟ ܹܢܐܡܪܼܘܢ  ܋ ܘܼܓܲ ܼܕܚܼܝܠܼܘܼܬܵ  ܋ ܘܥܼܘܫܵܢܐ ܼܕܲ

ܥܲܘܢ  ܼܟ ܸܢܫܼܬܲ ܼܬܵ ܼܕܚܼܝܠܼܘܼܬ ܥܼܘܫܵܢܼܟ ܹܢܐܡܪܼܘܢ  ܋ ܘܵܪ̱ܘ̈ܪܼܒܵ ܸܥܐ  ܋ ܼܘܲ ܲܒܼܘܵܬܼܟ ܸܐܫܼܬܲ ܕܼܘܼܟܵܪܵܢܐ  ܋ ܘܼܪܲ
ܐ  ܵܐܼܬܵ ܲܓܼܝ  ܼܟ ܼܣܲ ܲܒܵܘܼܬܵ ܝ    ܋ ܕܼܛܲ

When the Priest comes to prepare the bread he first takes the portion for the 

antidoron (bukhra) from the top of the dough, and then the leaven (a small portion 

is kept for the next baking), and then from the middle of the dough the priest’s loaf 

(the principle host), and he makes a square hollow (a small font), and puts in it a 

little olive oil kept for the purpose, and goes and brings forth the Malka (the Holy 

Leaven, preserved in the Sanctuary of each church and renewed yearly (It is 

handed down from generation to generation). 

 

When bringing forth The Malka, he recites: (Psalm 145:1-7) as follows: I will 

extol You, My God, O King; and I will bless Your Name for ever and ever.  Every 

day will I bless You; and I will praise Your Name for ever and ever.  Great is the 

LORD, and greatly to be praised; and his greatness is unsearchable.  One generation 

shall praise Your works to another, and I shall declare Your mighty.  I will speak of 

the glorious honor of Your Majesty and of Your wondrous works.  And men shall 

speak of the Might of Your awesome acts: and I shall declare Your greatness.  They 

shall abundantly utter the memory of Your great goodness, and sing of Your 

righteousness. 

ܪ؛ ܠܵܟܐ ܘܵܐܼܡܲ ܗ ܼܡܢ ܼܡܲ ܝܢ ܸܨܼܒܵܥܬ ܹ ܪܲܬܹ
ܚ ܸܩܣܵܛܐ ܘܵܫܹܩܠ ܒܼܬܲ  ܘܦܼܵܬܲ
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ܢ ܼܝܫܲܘܥ  ܕܼܝܵܫܐ؛ ܕܵܡܼܪܲ ܲܬܼܝܵܩܐ ܘܼܩܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܼܥܲ ܕܵܫܐ ܓܼܒܼܝܠܵܬ ܵܗܹܕܐ ܼܒܲ ܫܵܡܐ ܘܸܡܼܬܼܩܲ ܸܡܼܬܼܪܲ
ܝ ܘܵܡܪܝ ܵܡܐܪܼܝ ܘܵܡܪܝ ܡܫܼܝܵܚܐ؛ ܕܸܐܬܼ  ܼܕܲ ܐ ܵܡܪܝ ܼܐܲ ܕܼܝܫ ܹ ܢ ܼܩܲ ܝ  ܼܗܲ ܼܒܵ

ܢ ܼܡܢ ܼܐܲ ܠ ܼܠܲ ܼܒܲ ܼܝܸܗܼܒ ܘܸܐܼܬܼܝܲ
ܦܢܼܝܼܬܵ ܵܗܹܕܐ  ܠܡܵܕܢ ܹܐ ܼܕܲ

ܐ ܕܸܗܢܲܘܢ ̤ܗܵܘܘ ܡܼܬܲ ܐ  )ܝܲܗ(ܬܐܲܘܵܡܐ ܫܠܼܝܚ ܹ ܼܒܵ ܼܕܢܵܚܝܵܬ. ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܼܡܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ.  ܼܘܲ

He then opens the vessel containing the Malka and takes with two fingers some of 

The Malka, and says: 

 

This dough is signed and hallowed with the old and Holy Leaven of our Lord Jesus 

Christ, which was given and handed down to us by our Holy Fathers, Mar Addai 

and Mar Mari and Mar Toma the Apostles, who made disciples of The Eastern 

region; In the Name of the Father, Son and the Holy Spirit: Amen   (He then signs 

the dough in the form of a Cross) 

 

ܠܵܟܐ ܘܵܪܹܫܡ  ܐܼܝܼܬ. ܘܸܟܢ ܵܫܹܩܠ ܼܡܢ ܼܡܲ ܠ ܓܼܒܼܝܠܵܬ ܨܠܼܝܼܒܵ ܠ ܸܡܫܵܚܐ ܘܵܪܹܫܡ ܼܥܲ ܼܥܲ
ܪ؛ ܠܵܟܐ ܘܵܐܼܡܲ ܗ ܸܡܹܢܗ ܕܼܡܲ ܝܢ ܸܨܼܒܵܥܬ ܹ ܪܲܬܹ

ܙܵܢܐ. ܘܼܬܼܘܼܒ ܵܫܹܩܠ ܒܼܬܲ ܠܵܟܵܝܐ ܹܒܗ ܼܒܲ ܼܒܦܼܘܪܵܫܵܢܐ ܼܡܲ  ܼܕܲ

ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ  ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܕܼܝܵܫܐ؛ ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܵܗܵܢܐ ܼܩܲ ܐ ܵܗܹܕܐ ܼܒܲ ܼܕܵܫܐ ܩܵܨܼܬܵ ܫܵܡܐ ܘܸܡܼܬܼܩܲ ܸܡܼܬܼܪܲ
 ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ.

He also takes The Malka and signs the oil in the Priest’s loaf in the same way.  He 

also takes with two fingers some of The Malka, saying: 

 

This broken portion is signed and hallowed with The Holy Leaven; In the Name of 

the Father, Son, and the Holy Spirit: Amen 

 

ܦܵܩܐ  ܲܗ؛ ܵܗܵܢܘ ܹܕܝܢ ܘܵܣܹܐܡ ܠܼܛܲ ܠܵܟܐ؛ ܘܵܐܹܙܠ ܵܡܘܲܒܸܠ ܵܠܲܗ ܠܼܕܼܘܲܟܼܬܵ ܕܸܩܣܵܛܐ ܕܐܼܝܼܬ ܹܒܗ ܼܡܲ
ܪ؛ ܼܕ ܵܐܼܡܲ ܼܕܲܒܵܚܐ ܼܟܲ  ܠܼܡܲ

ܲܗ ܋ ܡܹܵܠܵ ܪܵܥܐ ܼܒܲ ܵܡܐ ܵܣܡ  ܋ ܹܬܹܒܝܠ ܘܼܟܠܗܲܘܢ ܵܥܡܲܘܹ̈ܪܝܲܗ  ܕܵܡܪܵܝܐ ܝَܗܼ ܼܐܲ ܸܡܛܠ ܕ̤ܗܘ ܒܼܝܲ
ܼܬ̱ܐܹܣܝ ܲܗ  ܼܬܩܵܢܲܗ  ܋ ܼܫܲ ܐ ܼܐܲ ܵܘܼܬܵ

ܵ
ܗ̈ܪ ܼܒܼܢܲ ܩ ܠܛܼܘܹܪܗ ܕܵܡܪܵܝܐ  ܋ ܼܘܲ ܢܼܘ ܸܢܼܣܲ ܢܼܘ ܢܩܼܘܡ  ܋ ܼܡܲ ܘܼܡܲ

ܕܼܝܵܫܐ  ܗ  ܋ ܒܛܼܘܹܪܗ ܼܩܲ ܼܓܸܒܐ ܒܸܠܹܒܲ ܝܗ ܼܘܲ ܢ ܐܼܝܵܕܘ  ܼܟܝ ܵ ܝܵܢܐ ܕܼܕܲ ܐ  ܋ ܼܐܲ ܵܓܠܼܘܼܬܵ ̮ܦܹܫܗ ܒܼܕܲ  ܵܝܹܡܐ ܒܼܢܲ
ܵ
ܘܠ

 
ܵ
 ܵܝܹܡܐ ܒܸܢܼܟܵܠ

ܵ
ܲܒܸܠ ܒܼܘܪܲܟܼܬܵ ܼܡܢ ܵܡܪܵܝܐ  ܋ ܘܠ

ܢ  ܋ ܵܗܵܢܐ ܢܼܩܲ ܵܠܵܗܐ ܦܵܪܲܘܼܩܲ ܐ ܼܡܢ ܼܐܲ ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܘܼܙܲ
ܪ  ܋  ܼܒܲ ܡܼܣܲ ܹܥܐ ܼܘܲ ܥܩܲܘܼܒ ܠܼܦܲܪܨܲܘܦܵܐ ܕ ܋ ܵܗܵܢܘ ܵܕܵܪܐ ܕܼܒܵ ܵܠܹܗܗ ܕܼܝܲ ܝ ܟ ܼܐܲ ܼܦܲ  ܋ ܼܐܲ
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ܪ. ܥܩܲܘܼܒ.  ܘܵܐܼܡܲ ܵܠܹܗܗ ܕܼܝܲ ܢ ܼܐܲ ܼܕܵܪܼܢܲ ܡܼܥܲ ܢ؛ ܼܘܲ ܼܡܲ ܢ ܼܥܲ ܵܠܼܗܲ ܢ ܘܼܐܲ ܼܡܲ ܢ ܼܥܲ ܠܼܟܲ ܵܡܐ ܼܡܲ ܘܝܗ ܠܼܥܲ ܛܼܘܼܒܵ
ܵܢܐ ܐܼܝܼܬ ܹܠܗ. ܵܢܐ ܐܼܝܼܬ ܹܠܗ  ܕܵܗܼܟܲ ܵܡܐ ܕܵܗܼܟܲ ܘܝܗ ܠܼܥܲ ܘ  ܋ ܛܼܘܼܒܵ ܵܡܐ ܕܵܡܪܵܝܐ َܗܼ

ܘܝܗ ܠܼܥܲ ܛܼܘܼܒܵ
ܵܠܹܗܗ  ܸܩܦ. ܼܐܲ ܝܲܟܲܘܢ  ܋ ܘܼܡܲ ̈ܪܹܥܐ ܹ̈ܪܼܫܲ ܪܼܝܡܘ ܼܬܲ ܡ  ܋ ܼܐܲ ̈ܪܹܥܐ ܕܼܡܢ ܵܥܼܠܲ ܕܸܢܥܲܘܠ  ܋ ܸܐܲܬܲܬܪܼܝܡܘ ܼܬܲ

ܠܵܟܐ ܕܐܼܝܵܩܹܪܐ  ܠܵܟܐ ܕܐܼܝܵܩܹܪܐ  ܋ ܼܡܲ ܢܼܘ ܵܗܵܢܐ ܼܡܲ ܵܢܐ  ܋ ܼܡܲ ܝܠܼܬܵ ܠܵܟܐ  ܋ ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ̤ܗܘܝܼܘ ܼܡܲ
ܡ  ܩܵܪܐ ܠܵܥܼܠܲ  ܋ ܡܼܝܲ

He puts the cover upon the vessel containing the Malka and goes forth to its place 

in the Holy Place, saying: (Psalm 24:1-6) 

 

The earth is The LORD’S, and the fullness thereof; the world, and they that dwell 

therein.  For HE has founded it upon the seas, and established it upon the floods.  

Who shall ascend into The Hill of the LORD?  Or, who shall stand in His Holy 

Place? He that hath clean hands, and a pure heart; who has not lifted up his soul 

unto vanity, nor sworn deceitfully.  He shall receive the blessing from the LORD, 

and righteousness from the God of His salvation.  This is the generation of them 

that seek HIM that seek Thy face: 

(continuing) Our King is with us and our God is with us: and our helper is The God 

of Jacob.  Blessed are the people that are in such a case.  Blessed are the people 

that are in such a case.  Blessed are the people whose God is The LORD. 

 

(He proceeds with (Psalm 24:7, 8) and hanging the vessel in its place proceeds 

beginning)  Lift up your heads, O ye gates; and be ye lifted up, ye everlasting 

doors; and the King of Glory shall come in.  Who is this King of Glory?  The 

LORD strong and mighty, the LORD mighty in battle. 

 

ܸܪܐ ܡܼܫܲ ܲܗ ܘܵܢܹܦܩ ܼܘܲ ܹܠ ܵܠܲܗ ܠܸܩܣܵܛܐ ܒܼܕܼܘܲܟܼܬܵ ܘܹܡܐ. ܘܼܬܵ
ܵ
ܡܪ ܵܠܵܗܐ ܼܒܲ ܼܒܢܼܝ ܢ.ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܼܠܲ  ܓ ܼܙܲ

ܵܝܐ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ  ܘܼܐܲ

 

Glory to God in the highest (repeat 3 times), and on earth peace and a good hope 

to men, at every season forever, Amen 

 

ALL:  Our Father in Heaven hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come. Holy, 

holy, holy art Thou, Our Father in Heaven.  Heaven and earth are full of the 

greatness of Thy glory.  Angels and men cry to Thee, Holy, holy, holy art Thou. 

Our Father in Heaven hallowed be Thy Name.  Thy Kingdom come:  Thy will be 

done, as in Heaven so on earth.  Give us the bread of our need this day.  And, 

forgive us our offenses, as we have also forgiven those who have offended us.  

And, bring us not to trial, but deliver us from the evil one.  For Thine is the 
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Kingdom and the power and the glory forever and ever:  Amen 

 

Priest:  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: 

Deacons/People:  From everlasting and forever and ever:  Amen 

Our Father in Heaven hallowed be Thy Name.  Thy Kingdom come.  Holy, holy, 

holy art Thou.  Our Father in Heaven.  Heaven and earth are full of the greatness of 

Thy Glory.  Angels and men cry to Thee, Holy, holy, holy art Thou. 

 

ܸܡܫ ܼܡܢ ܡܼܫܲ ܵܠܵܗܐ ܵܩܡ. ܼܘܲ .ܼܐܲ ܹ
 
ܵܒܼܬܼܘ؛  ܓ ܗܼܘܵܠܵܠ ܡܼܨܲ ܹܒܠ. ܘܵܡܐ ܕܵܫܹܠܡ ܼܠܲ ܼܕ ܲܗܘ ܵܪܹܫܡ ܘܼܓܵ ܼܟܲ

ܪ؛ ܢܼܘܪܵܬܐ ܘܵܐܼܡܲ ܝܢܝ ܼܡܢ ܓܼܘܵܒܐ.  ܸܟܢ ܵܣܹܠܩ ܠܼܬܲ ܸܣܼܩܲ ܹܠ ܼܐܲ ܘܵܡܹܵܠ ܦܼܝܪܵܡܐ ܓܼܘܡܹܪܐ ܕܢܼܘܵܪܐ ܘܼܬܵ
ܦܼܝܪ ܘܸܟܢ ܵܓܹܵܠ ܵܠܲܗ  ܠܼܝܠ؛ ܘܵܡܹܪܩ ܵܠܲܗ ܼܫܲ ܼܕ ܵܫܗܵܝܐ ܼܩܲ ܢܼܘܪܵܬܐ. ܼܥܲ ܼܒܼܬܲ ܸܣܐ ܠܢܼܘܵܪܐ ܼܕܲ ܡܼܟܲ ܹܠܗ ܼܘܲ

ܪ؛ ܐ ܘܵܣܹܐܡ ܵܒܲܗ ܘܵܐܼܡܲ ܹ ܠܼܝܠ ܸܒܣܡ  ܐ  ܠܢܼܘܵܪܐ. ܘܵܫܹܩܠ ܼܩܲ ܼܒܵ ܵܚܵܪܐ ܵܗܹܕܐ ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܕܵܫܐ ܼܦܲ ܸܡܼܬܼܩܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܚܵ  ܸܩܦ.ܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܼܘܲ ܵܠܵܗܐ. ܘܼܡܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܢ.ܼܩܲ ܼܒܢܝ ܼ  ܓ ܼܙܲ

 
He continues with the Psalms (82-101) while signing and kneading The Bread.  

And when he has completed the preparation, he goes to the oven and says: 

 

He brought me also out of the horrible pit, (out of the mire and clay; and set my feet 

upon The Rock and ordered my goings). 

 

He then fills the censer with the coals of the fire and hangs it up and covers the fire 

in the oven till it has gotten somewhat low.  He wipes the sides of the oven well and 

uncovers the fire.  He takes some incense and puts it upon the fire saying: 

 

This vessel is hallowed in the Name of the Father, Son, and The Holy Spirit: Amen.  

  

Priest:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy upon us.  Glory be to 

the Father and Son and the Holy Spirit: 

Response:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy upon us:  From 

everlasting and forever and ever:  Amen Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy upon us: 

 

ܠܵܟܐ ܒܐܼܝܹܕܗ ܘܦܹܵܫܛ ܐܼܝܹܕܗ  ܪ؛ܘܵܫܹܩܠ ܼܡܲ ܢܼܘܪܵܬܐ ܘܵܐܼܡܲ ܥܵܡܼܕܵܐ  ܒܼܬܲ ܹܐ ܢܸܚܼܬ ܼܠܲ ܠܟ  ܠܵܟܐ ܕܼܡܲ ܼܡܲ
ܼܕ ܸܡܹܢܗ.  ܵܢܢ ܕܸܢܥܼܡܲ ܪܲܟܸܢ ܹܪܹܫܗ ܩܼܕܵܡ ܝܲܘܼܚܲ

ܢܼܘܪܵܬܐ. ܘܼܐܲ ܼܕܢܵܚܵܝܲܗ ܕܼܬܲ ܠܵܟܝܵܬ ܒܼܡܲ ܪ ܝܲܗ ܼܡܲ ܘܵܣܼܕܲ
ܪ؛ ܵܝܲܗ ܘܵܐܼܡܲ ܥܪܼܒܵ ܐ ܼܡܢ ܼܡܲ ܚܹܪܼܬܵ

ܲ
ܪ ܼܠ ܐ؛  ܘܵܣܼܕܲ ܥܪܼܒܵ ܼܕܢܵܚܐ ܘܼܡܢ ܼܡܲ ܪܲܒܵܝܐ ܼܡܢ ܼܡܲ ܐ ܼܡܢ ܼܓܲ ܚܹܪܼܬܵ

ܲ
ܘܼܠ

ܐ ܼܡܢ ܬܼܲ  ܚܹܪܼܬܵ
ܲ
ܪ؛ܘܼܠ ܝܡܵܢܐ.  ܝܡܵܢܐ ܘܵܐܼܡܲ ܪܲܒܵܝܐ ܘܼܡܢ ܼܬܲ ܡܼܝܵܢܐ ܕܝܲܗ ܼܡܢ ܼܓܲ ܐ ܼܡܢ ܼܝܲ ܚܹܪܼܬܵ

ܲ
ܘܼܠ

ܪ؛ ܠܵܟܝܵܬ ܘܵܐܼܡܲ ܡܼܝܹܢܗ؛  ܼܡܲ ܪ؛ܸܛܛܲܘܣ ܼܡܢ ܼܝܲ ܐ ܼܡܢ ܸܣܵܡܵܠܲܗ ܘܵܐܼܡܲ ܚܹܪܼܬܵ
ܲ
ܘܼܕܼܘܵܡܼܟܲܘܣ ܼܡܢ  ܘܼܠ
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 ܵܫܹܵܠ )ܸܣܵܡܹܠܗ؛ 
ܵ
ܡܼܝܹܢܗ ܠ ܵܝܵܢܐ. ܲܗܘ ܕܼܡܢ ܼܝܲ ܵܙܐ ܫܼܡܲ ܼܕ ܼܓܲ ܡ ܼܚܲ ܵܘܘ ܼܥܲ ܐ ܙܩܼܝܦܼܝܢ ܼܗَ ܵܝܣ ܹ ܬܹܪܝܢ ܼܓܲ

ܥܸܕܢܗَܼ  ܝܵܣܐ ܼܕܲ ܪܼܕܲ ܵܘܐ ܠܼܦܲ ܠܸܨܗ ܼܗَ ܗ َܐܚܵܪܝܵܬ ܼܚܲ ܼܓܢܼܘܼܒܲܬܹ ܼܒ ܘܼܒܲ ܠܸܡܼܓܼܢܲ ܹܢܐ. (.ܵܘܐ ܼܡܢ ܼܕܲ
ܵ
ܚܪ

ܲ
 ܘܼܠ

ܼܬܪܼܝܨܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܢܵܚܘܲܘܢ ܼܕܲ ܐ ܸܢܗܘܲܘܢ ܼܘܲ ܹ ܣܼܝܡ  ܡܼܝܢ ܹܐ ܘܼܒܲ ܝܲܬ ܹܒܗ ܡܼܘܵܡܐ.؛ ܼܫܲ ܫܼܝܵܢܐ ܘܼܠܲ  ܼܥܲ
 

Placing his hand in the oven and taking The Priest’s loaf in his hands, says: 

 

The King of kings came down to be baptized and bowed His head before John that 

He might be baptized of Him. 

 

He then arranges the Priest’s Loaf on the East side of the oven, and another on the 

West, One the East and on the West.  Then another on the North and another on 

the South, saying: 

 

On the North and on the South.  And another on the right of The Priest’s loaf, says: 

Titus on the right hand. And another on the left, saying:  Dumachus on the left. 

Two robbers were crucified with the one heavenly Treasure: the one on His right 

hand would not cease from his robbery, but in his last robbery robbed The Paradise 

of Eden.  (For the others he says), May they be fat and sweet and show that The 

Lord is true, strong and blameless. 

 

ܪ. ܪ ܵܐܼܡܲ ܫܸܠܡ ܠܸܡܣܼܕܲ ܲܒܸܠ  ܘܵܡܐ ܼܕܲ
ܣܼܝܵܡܐ ܼܩܲ ܹܐ ܘܹܪܝܵܚܐ ܕܦܼܝܪܵܡܐ ܼܒܲ ܐ ܵܛܒ  ܹ ܝܼܟ ܸܥܛܵܪܐ ܕܸܒܣܡ 

ܼܐܲ
ܝ ܟ. ܼܒܼܕܲ ܐ ܕܼܥܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܐ ܼܘܲ ܢ ܵܒܥܼܘܼܬܵ ܼܒܢܼܝ ܢ.ܡܫܼܝܵܚܐ ܦܵܪܲܘܼܩܲ  ܓ ܼܙܲ

ܪ؛ ܸܣܐ ܵܠܲܗ ܘܵܐܼܡܲ ܡܼܟܲ ܢܼܘܪܵܬܐ ܼܘܲ ܠܼܝܠ ܸܒܣܵܡܐ ܘܵܪܹܡܐ ܒܼܬܲ ܸܠܠܼܘܵܝܗ  ܘܵܫܸܩܠ ܼܩܲ ܸܠܠܼܘܵܝܗ ܼܗܲ ܼܗܲ
ܵܠܵܗܐ. ܼܒܢܼܝ ܢ.ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܵܠܼܟ ܼܐܲ  ܓ ܼܙܲ

ܸܩܦ. ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ  ܘܼܡܲ ܵܣܩܼܘ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܟܠܝܲܘܡ ܠܵܥܼܠܲ ܢ ܘܵܠܼܟ ܵܝܹܐܐ ܠܼܡܲ َܢܲܬ ܵܡܼܪܲ ܚ ܼܐܲ ܼܒܲ ܡܼܫܲ
ܸܠܠ  ܢܼܗܲ ܢ ܼܕܲ َܗܼܒ ܼܠܲ ܢ ܘܼܝܲ ܚ ܦܼܘܼܡܲ ܦܼܬܲ ܘܕܼܝܼܬܵ ܠܲܡܢ ܼܕܲ ܡܫܼܝܵܚܐ ܘܼܬܵ ܵܐܹܡܝܢ. ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܹܠܗ ܼܠܲ

ܗ.  ܚܸܠܦ.ܒܸܬܫܲܒܵܚܬ ܹ ܪ  ܼܫܲ ܼܡܲ ܡܼܙܲ ܚ  ܋ ܼܕܲ ܼܒܲ ܢܼܫܲ ܢ. ܼܕܲ ܼܒܢܼܝ  ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ  ܋ܓ ܼܙܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܼܠܲ
ܸܣܩ ܠܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܹܡܝܢ.  ܼܒܢܼܝ ܢ.ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܼܢܲ  ܓ ܼܙܲ

ܼܟ. ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܝ ܢ ܸܡܛܠ ܼܛܲ ܼܝܲ ܝ  ܼܚܲ ܢ ܟܠ ܵܝܘܼܡܲ ܢ ܕܵܢܘܸܕܐ ܵܠܼܟ ܵܡܼܪܲ  ܵܣܹܦܩ ܦܼܘܼܡܲ
ܵ
ܢ.ܠ ܼܒܢܼܝ   ܓ ܼܙܲ

ܠܵܣܼܟ  ܢܼܩܲ ܲܒܵܚܼܟ.  ܋ ܼܕܲ ܢܼܫܲ ܸܩܦ.ܼܕܲ ܚܵܡܢܵ  ܼܐܲ ܐ ܵܡܵܪܐ ܡܼܪܲ ܠܵܘܼܬ ܵܡܝܲܘܬ ܹ ܼܟ ܼܕܲ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܝܢ ܒܼܛܲ ܐ ܚܼܘܼܢܲ
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ܢ ܼܡܢ ܟܵܠܲܗ  ܦܢܼܝܼܬܵ َܢܲܬ ܵܡܪܝ ܼܐܲ ܹܕܐ؛ ܼܐܲ ܥܼܒܼܝ  ܝ ܼܒܲ ܝܟ ܟܠ ܕܼܚܲ  ܵܙܹܟܐ ܩܼܕܼܵܡܲ
ܵ
ܝܢ. ܕܠ ܡ ܥܼܠܲ ܼܚܲ ܘܸܐܼܬܼܪܲ

ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܹܡܝܢ. ܵܠܵܗܐ ܘܵܠܼܟ ܵܝܹܐܐ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܠܵܥܼܠܲ َܢܲܬܼܘ ܼܐܲ ܝ. ܕܼܐܲ  ܛܼܘܥܼܝܲ

Incense Petition and Praise 

 

When he has arranged them he says (three times): 

 

As the fragrance of the good incense and the savor of the sweet censer, receive O 

Christ our Savior the request and prayer of Your servants. 

 

He takes a little incense and throws it into the oven, which then covers, saying three 

times: Hallelujah, Hallelujah, Glory to You O our LORD 

 

Continues: It is meet that we should glorify You day by day forever and ever: 

Amen. Glory to Christ, and confession to HIM who opened our mouth and granted 

unto us that we should sing Hallelujahs and praises to Him (repeating it three 

times) Let us glorify the Father, Son and the Holy Spirit forever.  Amen (repeating 

three times). Our mouth is not sufficient to confess You, O our Lord, all the days of 

our life for Your grace (repeats three times; on the third time, say) to honor and to 

glorify You.  (Continuation). Have compassion upon us by Your grace, O You Who 

are a merciful Lord to us mortals, and have mercy upon us.  O You before Whom 

no living is pure indeed, You O my Lord did turn us from all error.  You are God, 

and for You glory is meet forever and ever: Amen 

 

ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܢ. ܘܵܐܼܡܲ ܼܡܲ  ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ

ܐ.  ܸܡܼܬܼܦܲܪܥܼܝܢ. ܵܢܘܸܕܐ  ܨܠܲܘܼܬܵ
ܵ
ܢ ܕܠ ܠܵܘܼܬܲ ܼܟ ܼܕܲ ܲܒܵܘܼܬܵ ܝ  ܝܟ ܘܼܛܲ ܼܢܲ

ܵ
ܝ  ܟܠܗܲܘܢ ܥܼܘܼܕ̈ܪ ܼܦܲ ܠ ܼܐܲ ܘܼܥܲ

ܠܵܘܐ ܒ  ܼܫܲ
ܵ
ܲܒܵܚܼܟ ܕܠ ܢܼܫܲ ܢ؛ ܵܠܼܟ ܼܘܲ ܢܼܝܢ ܘܼܟܠ ܛܼܘܼܒܼܝ 

ܵ
ܼܬ ܟܠ ܥܼܘܼܕ̈ܪ ܠܼܝܲ ܠܵܬ ܼܡܲ ܼܠܲ ܹܥܕܵܬܼܟ ܡܼܟܲ

ܐ... ܼܒܵ ܪܲܘܵܝܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ َܢܲܬܼܘ ܵܡܵܪܐ ܘܼܒܵ  ܕܼܐܲ

ܩܦܼܝܢ. ܝ  ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ  ܘܼܡܲ ܼܟܵܝܐܼܝܼܬ ܐܼܝܼܕܲ ܫܼܝܸܓܼܬ ܼܕܲ ܼܕܲܒܵܚܼܟ ܵܡܪܵܝܐ.؛ ܼܐܲ ܪܹܟܼܬ ܠܼܡܲ ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ.  ܘܸܐܼܬܼܟܲ
ܡ. ܚ. ܵܥܼܠܲ ܼܒܲ  ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ. ܼܫܲ

ܐ. ܢ  ܨܠܲܘܼܬܵ ܼܬܲ
̮ܦܫ ܵ ܐ ܕܼܢܲ َܢܲܬܼܘ ܦܵܪܲܘܵܩܐ ܵܛܼܒܵ ܝܢ؛ ܘܼܐܲ ܼܓܼܪܲ ܚܵܡܵܢܐ ܕܼܦܲ ܪܼܝܵܪܐܼܝܼܬ ܡܼܢܲ َܢܲܬܼܘ ܵܡܪܝ ܼܫܲ ܼܐܲ

ܚ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ  ܼܒܲ ܢܼܫܲ ܢ. ܕܵܢܘܸܕܐ ܘܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܼܘܲ ܵܝܼܒܼܝܼܢܲ ܝ ܢ ܘܵܠܼܟ ܵܡܪܝ ܼܚܲ ܼܝܲ ܡܼܝܵܢܐ ܕܼܚܲ ܛܵܪܵܢܐ ܼܐܲ ܡܼܢܲ ܼܘܲ
ܐ... ܼܒܵ  ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ
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They proceed: Peace be with us. 

 

Prayer: For all Your unreturned aids let us confess and glorify You without ceasing 

in Your crowned Church, filled with all aids and blessings.  For You are The Lord 

and Creator of all, Father, Son and Holy Spirit forever. Amen 

 

They proceed: You Lord of all we confess, and You Jesus Christ we glorify, for 

You are the quickener of our bodies and You are the Savior of our souls.  

 

Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit: Amen You Lord of all we confess, 

and You Jesus Christ we glorify, for You are the quickener of our bodies and You 

are the Savior of our souls. 

 

From everlasting and forever and ever You Lord of all we confess, and You Jesus 

Christ we glorify, for You are the quickener of our bodies and You are the Savior of 

our souls.  

 

 

ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܵܝܐ.  ܘܵܐܼܡܲ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܵܡܐ ܼܠܲ ܚܘ ܟܹܠܗ ܼܥܲ ܼܒܲ ܪܼܝܡܘ ܵܩܠܼܟܲܘܢ ܘܼܫܲ ܕܼܝܵܫܐ  ܘܵܥܹܢܝܢ.ܼܐܲ ܼܩܲ
ܵܠܵܗܐ.  ܚ.ܼܐܲ ܼܒܲ ܵܠܵܗܐ.  ܼܫܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܡ.ܼܩܲ ܵܠܵܗܐ. ܵܥܼܠܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ  ܼܩܲ

Deacons: Lift up your voices all ye people and glorify the Living God 

Response: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy upon us. 

 

Glory be to the Father, Son, and the Holy Spirit Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, have mercy upon us. 

 

From everlasting and forever and ever Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy upon us. 

 

ܡܵܫܵܢܐ؛  ܹܠ ܫܵܠܵܡܐ ܵܐܵܡܪ ܡܼܫܲ ܢ.ܢܼܨܲ ܼܡܲ  ܼܥܲ

ܐ. ܪ ܘܸܡܲܬܲܬܢܼܝܚ  ܨܠܲܘܼܬܵ ܐ ܵܥܼܡܲ ܕܼܝܫ ܹ ܼܒܼܩܲ ܐ؛ ܼܕܲ  ܵܡܝܲܘܼܬܵ
ܵ
ܵܢܐ ܘܠ ܝܠܼܬܵ ܫܼܒܼܝܵܚܐ ܘܼܚܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܘܲ ܼܩܲ

ܐ... ܼܒܵ ܲܬ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ؛ ܼܐܲ ܡܵܥܼܕܲ ܝܼܟ ܼܕܲ ܝܢ؛ ܼܐܲ ܸܚܡܥܼܠܲ ܢ ܵܡܪܝ ܘܚܼܘܣ ܘܼܪܲ  ܸܨܼܒܵܝܹܢܗ. ܸܐܼܬܼܦܲ

Prayer: Holy, Glorious, Mighty and Immortal Who dwells in The Saints, and 
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Whose will rests content, turn O my Lord, and pity and have mercy upon us as 

You are accustomed, at every season, O Lord of all, Father, Son and Holy Spirit 

forever:   Amen 

ܩܦܼܝܢ. . ܘܼܡܲ ܲܒܸܠܘ ܒܼܘܪܲܟܼܬܵ
ܣܵܝܡܼܝܼܕܵܐ ܘܼܩܲ ܝܲܟܲܘܢ ܼܠܲ ܪܲܟܸܢܘ ܹ̈ܪܼܫܲ

 ܼܐܲ

ܐ. ܚܵܬ.  ܨܠܲܘܼܬܵ ܼܒܲ ܼܟ ܡܼܫܲ ܝܼܘܼܬܵ ܼܬܠܼܝܼܬܵ ܐ ܓܡܼܝܪܵܬܐ ܼܕܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܚܵܕܐ ܼܗܲ ܢ ܼܠܲ ܼܬܲ
̮ܦܫ ܵ ܢ ܼܢܲ

ܼܕ ܵܫܠܡ ܵ ܘܼܟܲ
ܘܕܼܝܼܬܵ  ܸܣܩ ܵܠܼܟ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ ܘܼܬܵ ܐ ܕܚܼܘܵܒܐ؛ ܸܢܫܲܬܸܘܐ ܕܼܢܲ ܚܼܕܵܐ ܵܐܘܝܼܘܼܬܵ ܢ ܼܒܲ ܟܼܠܲ

ܐ ܒܼܟܠܥܸ  ܐ...ܘܸܣܼܓܕܵܬܼ ܼܒܵ  ܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ؛ ܼܐܲ

Deacons: Bow your heads for the laying on of hands and receive the blessing. 

 

Priest: With our souls in accord with the one perfect faith of Your glorious Trinity, 

may we all in one accord of love be made worthy to raise to You praise, honor, 

confession and worship at all times, O Lord of all, Father, Son and Holy Spirit:   

Amen 

 

ܩܦܼܝܢ ܵܗܹܠܝܢ ܥܲܘܢ ܵܝܼܬܵ   ܘܼܡܲ

ܡ. َܢܲܬܼܘ ܟܼܘܡܵܪܐ ܠܵܥܼܠܲ ܗܵܘܐ ܚܵܠܼܦܲܝܢ؛  ܕܼܐܲ ܢ ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܕܲ ܣܵܝܼܢܲ ܡܼܚܲ ܢ ܼܘܲ ܘܕܼܝܼܬܲ ܲܒܲܟܼܘܡܹܪܐ ܕܼܬܵ ܼܪܲ
 ܡܼܘܵܡܐ. ܸܡܵܢܟܼ 

ܵ
 ܕܠ

ܵ
ܲܒܵܠ ܝ ܕܼܝܵܢܐ.  ܸܕܼܒܵܚܐ ܡܼܩܲ ܸܩܢ ܟܼܘܪܼܣܲ ܹܐ؛ ܵܡܐ ܕܼܬܵ ܢ ܫܼܘܼܒܵܩܢ ܵܚܘܒ  ܵܫܐܠܼܝܼܢܲ

ܢ.  ܣܼܝܲܬ ܸܡܛܠ ܦܼܘܪܵܩܼܢܲ ܫܲܬ ܘܸܐܼܬܼܢܲ ܢ؛ ܕܹܒܗ ܼܚܲ ܼܟܵܝܼܢܲ ܝܗ ܼܕܲ ܵܫܘ  َܢܲܬ ܹܓܝܪ ܒܼܚܲ  ܡܦܵܣ ܼܐܲ

 

Thou art a priest forever: O High Priest of our religion and our Absolver, O Christ 

Who was for us an acceptable and blameless sacrifice. We ask for forgiveness of 

our trespasses.  When the judgment seat is set.  For You are persuaded by Your 

sufferings in our nature. In it You did suffer and was tempted for our salvation. 

 

 ܸܬܚܛܲܘܢ.
ܵ
َܗܪܘ ܘܠ ܡܫܼܝܵܚܐ ܸܐܙܼܕܲ ܝܗ ܼܕܲ ܠܡܼܝܼܕܵܘ  ܗܪܘ ܼܡܢ ܚܼܘܠܵܛܵܢܐ؛  ܼܬܲ ܝ  َܐܵܪܹܙܗ ܸܐܙܼܕܲ ܼܒܼܢܲ ܼܘܲ

ܼܒܲܬܲܘܢ.  ܢܼܣܲ ܥܡܲܘܕܼܝܼܬܵ ܼܕܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܼܟܲܘܢ؛ ܘܼܡܲ ܩ ܼܗܲ ܼܪܲ ܠܵܡܐ ܸܬܣܼܬܲ ܡ ܵܟܦܲܘܹ̈ܪܐ. ܼܕܲ ܐ ܘܼܥܲ ܹ
ܢܦ  ܡ ܼܚܲ ܕܼܥܲ

̮ܦܵܫܐ.  ܼܕܼܢܲ ܼܓܵܪܐ ܼܘܲ ܲܒܵܠܢ ܹܐ ܕܼܦܲ َܢܲܬܲܘܢ ܸܡܢܗܲܘܢ؛ ܡܼܚܲ
ܐ ܕܵܩܹܢܝܢ ܼܐܲ ܹ

ܥܵܝܕ   ܼܒܲ

Be ye watchful and sin not.  Ye Disciples of Christ and sons of The Mysteries 

beware of mixing with heathen and apostates.  That your faith be not made void and 

the baptism which you received. Made useless by the customs ye would acquire 

from them destructive of body and soul. 
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ܼܬܼܒܼܝܪܼܲ  ܐܸܣܐ ܼܠܲ ܝ ܗܲܘܢ.ܼܡܲ ܐ  ܝ ܸܠܵܒܐ ܘܵܥܹܨܼܒ ܹܟܐܼܒܲ ܵ ܢ؛ ܵܠܵܣܵܘܬ ܼ
ܵܘܐ ܵܡܼܪܲ َܗܼܒ ܼܗَ ܐ ܼܝܲ ܼܬܵܝܼܒܼܘܼܬܵ ܵܡܐ ܼܕܲ ܼܣܲ

؛ ܹܢܐܸܬܐ ܢܵܚܸܘܐ 
ܵ
ܹܐ ܕܵܥܘܠ ܝܵܢܐ ܕܡܵܚܝܝܗ ܵܣܵܛܵܢܐ ܒܹܟܐܒ 

ܝܗܲܘܢ ܵܟܗܢ ܹܐ ܕܹܥܕܵܬܐ. ܘܼܐܲ
ܡܗܼܝܹܪܐ ܕܐܼܝܼܬܲ

ܵܡܐ ܪܼܘܵܚܵܢܐ. ܐܹܣܝܢ ܹܠܗ ܒܼܣܲ ܲܟܼܝܵܡܐ؛ ܘܸܗܢܲܘܢ ܼܡܲ ܼܕܵܘܝܗ ܕܵܐܣܵܝܐ ܼܚܲ ܠܡܼܝ  ܹܬܗ. ܠܼܬܲ
ܵ
ܪ  ܚܼܒܵ

He heals those that are broken in heart.  Our Lord gave the medicine of 

repentance to the skilled physicians who are the priests of the Church. Let us whom 

Satan has stricken with the wounds of wickedness come and show his sores to the 

disciples of the wise physician and they will heal him with spiritual medicine. 

 

ܚ. ܼܒܲ ܲܗ  ܼܫܲ ܠܹܕܝ  ܼܒܼܬܼܘܠܵܬ ܼܝܲ ܲܗ ܼܕܲ ܥܼܘܼܬܵ ܼܒܼܒܵ ؛ ܼܘܲ ܼܒܪܼܝܼܬܵ ܡܸܠܼܟ ܼܒܲ ܝܵܢܐ ܼܢܲ ܼܟܵܬ ܼܫܲ ܼܪܲ ܡܼܒܲ ܐ ܼܕܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܼܒܲ
ܛܪܲܘܢ  ̤ܬ  ܋ ܕܹܥܕܵܬܐ ܸܢܼܬܼܢܲ ܲܗ ܠܼܝܵܩܹܪܗ. ܘܸܝܠܼܕܲ ܲܒܼܬܵ ܕܵܫܲܗ ܘܼܨܲ ܢܸܚܼܬ ܼܡܢ ܵܪܘܵܡܐ؛ ܘܼܩܲ  ܼܕܲ

ܵ
ܝܵܠ ܼܚܲ

ܵܡܼܬܵ  ܢ؛ ܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘ  ܝܵܢܼܬܲ ܢ ܘܼܒܲ ܼܡܲ . ܸܢܗܸܘܐ ܼܥܲ ܐ ܠܸܒܪܵܝܼܬܵ ܝ ܹ ܼܒܵܪܐ ܘܼܚܲ ܪܼܝܵܪܐ؛ ܘܼܣܲ ܢܼܘܗܵܪܐ ܼܫܲ
ܝܹܠܝܢ  ܦܸܢܐ ܼܠܲ ܪܹܡܝܢ ܒܸܢܣܝܲܘܢ ܹܐ. ܘܼܢܲ ܝܹܠܝܢ ܼܕܲ

ܼܟܪܼܝܹܗܐ؛ ܘܼܠܲ ܪܹܥܐ ܘܼܠܲ ܐܸܣܐ ܠܼܡܲ ܢ. ܘܼܢܲ ܝ  ܼܝܲ ܕܼܚܲ
ܝܗܘܲ   ܸܢܼܬܢܼܟܲܘܢ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ ܕܐܼܝܼܬܲ

ܵ
ܝ ܗܲܘܢ؛ ܕܠ ܘ ܵܒܼܬܲ ܫܵܠܵܡܐ ܠܼܓܵ . ܼܒܲ ܚܼܝܵܩܼܬܵ  ܋ ܢ ܒܐܼܘ̈ܪܵܚܼܬܵ ܼ̈ܪܲ

ܠܼܟܼܝܢ؛  ܼܒܵܫܐ ܡܼܗܲ ܼܒܼܝܲ ܝܹܠܝܢ ܼܕܲ ܐ ܵܪܹܕܝܢ؛ ܸܢܫܵܬܘܙܼܒܼܘܢ ܼܡܢ ܟܼܝܡܲܘܢ ܹܐ. ܘܼܐܲ ܹ ܡܡ  ܼܒܼܝܲ ܝܹܠܝܢ ܼܕܲ
ܘܼܐܲ

ܣܘܼ  ܼܒܸܫܼܒܵܝܐ ܸܐܫܲܬܼܒܼܝܘ؛ ܸܢܫܲܬܪܲܘܢ ܼܡܢ ܼܐܲ ܝܹܠܝܢ ܼܕܲ ܹܝܐ. ܘܼܐܲ
ܵ
ܪܲܒܪ ܨܲܘܢ ܼܡܢ ܼܒܲ ܝܹܠܝܢ ܸܢܼܬܼܦܲ ܝܗܲܘܢ. ܘܼܐܲ ܼ̈ܪܲ

ܝܹܠܝܢ ܕܼܒܼܝܵܫܐ ܵܫܹܚܩ ܠܗܲܘܢ؛ ܸܢܼܓܥܲܘܪ  ܪܝܼܘܼܬܗܲܘܢ. ܘܼܐܲ ܐ ܼܟܲ ܼܝܲ ܩܛܼܝܵܪܐ ܕܼܒܼܝܪܼܝܢ؛ ܚܵܢܵܢܼܟ ܢܼܒܲ ܕܼܒܲ
ܝܹܠܝܢ  ܝ ܗܲܘܢ. ܘܼܐܲ ܫܼܒܲܘܩ ܵܚܘܼܒܲ ܵܣܐ ܼܘܲ ܠܼܟܼܝܢ؛ ܼܚܲ ܐ ܡܼܗܲ ܚܵܛܗ ܹ ܝܹܠܝܢ ܕܼܒܲ ܵܒܐ. ܘܼܐܲ ܝܵܠܼܟ ܼܪܲ ܹܒܗ ܼܚܲ

ܝܹܠܝܢ  ܼܟ. ܘܼܐܲ ܵܠܗܼܘܼܬܵ ܸܪܼܒܘ ܩܼܘܪܵܒܵܢܐ؛ ܸܬܲܬܢܼܝܚ ܒܗܲܘܢ ܼܐܲ ܵܚܐ ܕܼܩܲ ܸܚܡ ܘܼܐܲ ܼܒܵܪܼܟ؛ ܼܢܲ ܠ ܼܣܲ ܫܸܟܼܒܘ ܼܥܲ ܼܕܲ
ܼܟ  ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܕܼܝܫܵܬ؛  ܋ ܒܼܛܲ ܡ ܒܼܬܼܘܠܵܬ ܼܩܲ ܪܼܝܲ ܼܟܵܬ. ܼܡܲ ܼܪܲ ܡܼܒܲ ܲܗ ܼܕܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܢ ܵܓܘܵܣܐ؛ ܼܒܲ ܼܕܼܢܲ ܢ ܕܸܐܼܚܲ ܚܼܢܲ ܼܘܲ

ܗ  ܪ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ؛ ܘܸܢܙܲܟܸܐ ܠܼܟܠܹܗܝܢ ܸܨܢܵܥܬ ܹ ܢ. ܵܒܲܗ ܸܢܼܬܢܼܛܲ ܼܒܲܗܘ  ܋ ܸܐܹܡܗ ܕܼܝܫܲܘܥ ܦܵܪܲܘܼܩܲ ܼܘܲ
ܵܒܐ ܕܼܒܼܘܚܵܪܵܢܐ؛ ܕܵܩܝܡܼܝܢ ܐ؛ ܸܢܫܲܬܸܘܐ  ܵܝܘܵܡܐ ܼܪܲ ܹܐ ܼܡܢ ܡܼܝܫ ܹ ܼܒܹܪܐ ܘܦܵܪܫܼܝܢ ܵܛܒ 

ܡܼܝܬ ܹ ܼܡܢ ܼܩܲ
ܠܲܟܼܘܼܬ ܵܪܘܵܡܐ ܼܓܢܲܘܵܢܐ ܕܼܡܲ ܡ. ܼܒܲ ܼܣܲ ܵܡܲܗ ܸܢܼܬܼܒܲ ܼܒܵܪܐ  ؛ܕܼܥܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܵܝܐ؛ ܼܠܲ ܪ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܬܠܼܝܼܬܵ ܘܸܢܙܼܡܲ

 ܋ ܘܪܼܘܚ ܩܼܘܼܕܵܫܐ 

Glory be to the Father, Son, and to the Holy Spirit: By the prayer of the Blessed 

One may peace reign in creation and by the request of The Virgin May the 

Children of The Church be preserved. May the Power which came down from on 

High and hallowed and adorned her to His honor.  That she might bear the true 

Light and the Hope and Life of all creatures be with us and amongst us all the days 

of our life. May He heal the sick and inform those who are cast into temptations. 

May He bring back those who are journeying afar in safety to their homes that they 

may not be hurt by the evil-one.  May those who travel by sea from barbarians. 
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May those who have been carried captive of those who are taken by force.  If any 

are harassed by the evil-one may Your great strength rebuke him and pardon those 

who walk in sin and forgive their trespasses.  May Your Godhead be pleased With 

those who have offered offerings and raise those who have fallen asleep in Your 

hope. In the prayer of The Blessed One, The Holy Virgin Mary. The Mother of 

Jesus our Savior, be kept by it from the evil.  May we be worthy to have our joy 

with her in the bride-chamber of The Kingdom on High and to sing threefold 

praise to The Father, Son, and Holy Spirit. 

 

ܡ. ܗܢ ܹܐ ܒܹܥܕܵܬܐ ܵܗܐ ܵܙܲܡܪܼܝܢ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ؛  ܵܥܼܠܲ ܡܗܲܘܢ ܕܵܟܼ
ܐ ܕ̈ܪܼܘܵܚܹܢܐ ܼܥܲ ܼܟܣ ܹ ܐ ܘܼܛܲ ܹ ܸܬܼܓܡ 

ܠ  ܼܠܲ ܐ ܘܸܐܼܬܼܟܲ ܙܼܟܵ ܚ ܼܘܲ ܢܼܨܲ ܪܓܼܝܣ ܼܕܲ ܕܼܝܵܫܐ ܵܡܪܝ ܓܼܝܼܘܲ ܐ  ܋ ܒܼܕܼܘܼܟܵܪܢ ܵܣܗܵܕܐ ܼܩܲ ܫ ܹ ܪ ܼܚܲ ܝܼܒܲ ܘܼܣܲ
ܵܘܘ ܠܹ  ܣܲܒܠܼܝܢ َܗܼ ܢ؛ ܼܡܲ ܙܢܼܝ ܢ ܙܢܼܝ  ܐ ܼܕܲ ܹ

ܪܼܓܼܘܡܵܝܐ. ܘܸܫܢܕ  ܝܦܵܐ ܼܘܲ ܕܲܘܹܦܐ. ܘܐܼܘܠܵܨܢ ܹܐ؛ ܘܢܼܘܵܪܐ ܘܼܣܲ
ܵ
ܗ ̈ܪ

ܪ ܠܼܝܵܩܪ ܫܼܘܠܵܛܹܢܗ؛ ܵܐܦ  ܼܣܲ ܹܐ. ܘܼܒܲ ܐ ܵܛܒ  ܹ
ܼܒܕ  ܵܘܐ ܠܼܥܲ ܫܼܝܵܥܐ؛ ܕܵܪܹܕܦ َܗܼ

ܠܵܟܐ ܼܪܲ ܼܒܸܗܼܬ ܠܼܡܲ ܘܼܐܲ
ܪܵܢܵܫܐ  ܐ ܕܼܒܲ ܝ ܵ ܼܕ ܐܼܝܼܕܲ ܪܹܛܡܼܝܣ؛ ܥܼܒܵ ܵܘܐ. ܹܙܝܲܘܣ ܘܵܐܼܦܲܠܲܘ ܘܼܐܲ ܐ ܕܵܣܹܓܼܕ ܼܗَ ܵܠܗ ܹ

َܢܵܒܪ  ܋ ܼܠܲ ܼܩܵܥܐ ܼܓܲ ܼܘܲ
ܠܵܟܐ.  ܝ ܼܡܲ ܼܢܲ ܪ ܠܵܪܘ̈ܪܼܒܵ ܪܓܼܝܣ؛ ܘܸܐܼܡܲ  ܵܡܪܝ ܓܼܝܼܘܲ

ܵ
ܝܵܠ ܼܟܹܪܐ؛ ܼܚܲ ܦܼܬܲ ܡ ܸܬܣܲܓܼܕܲܘܢ ܼܠܲ  ܼܠܲ

ܵ
ܕܠ

ܐ. ܵܡܘܸܪܼܬ  ܵܠܗ ܹ
ܹܐ؛ ܘܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܠܟ  ܠܵܟܐ ܕܼܡܲ ܝ ܠܼܘܵܡܢ ܹܐ. ܕܵܗܐ ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܡܲ ܲܟܼܒܲ

ܐ ܡܼܪܲ ܹ
ܓܠܼܝܦ 

ܹܐ 
ܠܲܟܼܘܹܬܗ؛ ܠܵܣܗܕ  ܠܲܒܸܫ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܒܼܡܲ ܪ. ܘܼܡܲ  ܵܥܼܒܲ

ܵ
ܐ ܕܠ ܝܗ؛ ܓܢܲܘܵܢܐ ܘܛܼܘܼܒܵ ܠܼܟܠܗܲܘܢ ܵܕܚܵܠܘ 

ܝܸܡܢܘ ܹܒܗ  ܐ ܕܼܗܲ ܝ ܵ ܪܼܝܼܟ ܗَܼ  ܋ ܙܼܗܲ ܼܕ ܼܒܲ ܐܘܼܟܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܹܥܐ  ؛ܵܘܐ ܼܒܲ ܵܘܐ ܘܼܒܵ ܦ ܼܗَ ܼܫܲ ܩܼܕܵܡ ܵܡܹܪܗ ܸܡܼܬܼܟܲ
ܪܨܼܘܵܪܐ؛   ܘܼܨܲ

ܵ
ܡܵܨܐ ܘܵܙܚܵܠ ܪܼܕܼܝܦܼܘܼܬܝ. ܘܼܩܲ ܸܗܼܕ ܹܠܗ؛ ܠܵܝܘܵܡܐ ܵܗܵܢܐ ܼܕܲ ܡܼܥܲ ܝܵܢܐ ܼܕܲ ܪ. ܕܼܟܠ ܼܐܲ ܘܵܐܼܡܲ

ܪ ܠܼܟܵܠܲܗ  ܼܛܲ ؛ ܘܼܢܲ ܵܫܼܬܵ ܐ ܒܼܝ  ܪܕܵܘܼܬܵ ܐ؛ ܘܼܟܠ ܼܡܲ ܵܠܵܘܼܬܵ ܝ  . ܘܸܕܚܠܼܬܵ ܕܼܠܲ ܵܠܼܬܵ ܩ  ܲܒܸܠ ܼܚܲ ܘܵܫܘܵܒܐ ܡܼܚܲ
ܪܵܬܐ؛ ܒܚܼܲ  ܼܟ ܵܥܼܡܲ ܵܠܗܼܘܼܬܵ ܵܒܐ ܕܼܐܲ  ܼܪܲ

ܵ
 ܋  ܝܵܠ

From Everlasting, and forever and ever: The ranks and orders of the Spiritual 

ones, with the priest in the Church are singing praise for a memorial of the holy 

martyr,  St George who did brave deeds and conquered and was crowned. He 

endured sufferings and troubles, Fire, sword and stoning.  The persecutors inflicted 

on him many and various torments.  He put the wicked king to shame, who 

persecuted the good servants.  He brought low the Excellency of his power and the 

gods which he worshiped.  Zeus, Apollo and Artemis, the work of man’s hands.  

The Giant of Strength St George cried out, saying to his nobles of the king, Ye 

shall not worship idols, Carved and wrought by artificers.  Lo Christ is the King of 

Kings and Lord of all gods. He gives an inheritance to all that fear Him. A bride-

chamber and good things that pass not away.  He clothes us with glory in His 

kingdom. The illustrious martyrs who believed in Him, Kneeling in prayer before 

his Lord, he besought and prayed, saying take away by Your grace  from all who 
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keep the commemoration of this day of my persecution, hail, famine, pestilence, 

locust and caterpillar, the blast that destroy the fields.  And the terror of the night 

and all evil confusions and keep all the inhabited world by the great power of Your 

Godhead. 

 

ܪ. ܹܐ. ܢܛܼܝܪ ܵܠܼܟ ܓܢܲܘܵܢܐ  ܹܢܐܼܡܲ ܟ 
ܲ
ܼܵܠ ܵܥܼܬܵ ܕܼܡܲ ܡ ܣܼܝ  ܝ  ܢܼܘܗܵܪܐ؛ ܘܼܥܲ ܐ ܥܛܼܝܼܦܲ ܡ ܸܟܢܫ ܹ

ܼܥܲ
ܢ  ܠܵܟܐ ܡܫܼܝܵܚܐ ܦܵܪܲܘܼܩܲ ܡܼܝܹܢܗ ܕܼܡܲ ܵܝܐ؛ ܼܡܢ ܼܝܲ ܫܼܡܲ ܕܼܝܵܫܐ؛ ܵܡܪܝ  ܋ ܼܒܲ ܗܵܝܐ ܘܼܩܲ ܼܒܼܘܢ ܼܙܲ  ܦܵܠܢܼܐܲ

ܪܸܚܼܡܲܬ ܵܨܘܵܡܐ  ܡܫܼܝܵܚܐ. ܼܘܲ ܐ؛ ܒܹܥܕܵܬܐ ܡܼܟܼܝܪܹܬܗ ܼܕܲ ܚܲܬ ܦܼܘܠܵܚܢ ܹܟܐܢܼܘܼܬܵ ܦܼܠܲ ܨܼܝܵܚܐ. ܼܕܲ ܼܢܲ
ܪܼܝܵܪܐ  ܐ؛ ܘܚܼܘܵܒܐ ܓܡܼܝܵܪܐ ܘܼܫܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܗܵܝܐ؛ ܵܢܼܒܥܼܝܢ ܸܡܵܢܲܗ  ܋ ܼܘܲ ܼܓܵܪܼܟ ܼܙܲ ܘܵܗܐ ܣܼܝܡܼܬܵ ܕܼܦܲ

ܼܟ  ܼܬܵ
ܨܵܠܘ ܵ ܠܼܝܨܼܝܢ؛ ܘܸܡܼܬܵܓܘܣܼܝܢ ܼܒܲ ܹܢܐ. ܘܚܼܘܠܵܡܵܢܐ ܠܼܟܠ ܕܼܐܲ

ܵ
  ܋ ܥܼܘܼܕ̈ܪ

ܵ
ܝܵܠ ܲܒ ܼܚܲ  ܕܹܒܗ ܼܪܲ

ܵܡܼܟ  ܢ؛ ܕܼܥܲ ܦܼܝܣ ܚܵܠܦ ܟܼܠܲ ܹܐ. ܘܵܗܵܫܐ ܼܐܲ ܼܬܵܪܐ ܡܸܵܠ ܛܼܘܒ 
ܢܵܥܼܟ ܼܠܲ ܪܵܨܐ؛ ܘܼܡܲ ܝܵܬܝܝܗ ܵܠܹܟܠܼܩܲ ܙܼܟܲ

ܐ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܪ ܒܼܡܲ ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܚ ܩܼܘܼܕܵܫܐ.  ؛ܸܢܙܼܡܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܪ؛ ܼܠܲ  ܦܼܵܛܲ
ܵ
ܐ ܕܠ ܼܕܼܬܵ ܘܸܟܢ ܟܵܡܐ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܼܚܲ

 ܕܵܨܹܒܝܢ.

Let all the people say Amen and Amen:  Among companies clothed with light and 

the band of Angels. The bride-chamber is kept for You in heaven at the right hand 

of the King Christ our Savior. O our illustrious and holy Father Mar ______, the 

victorious. Did work a work of righteousness in the Church, the spouse of Christ 

and did love fast and prayer and perfect and true love.  And to prove the place were 

Your illustrious body is laid up, well forth helps and healing to all the afflicted and 

take refuge in Your prayers. Great is the power by which You did conquer the 

devil and which brought You to the land which is full of good things,  and now for 

all of us beseech  that with You we might sing in the Kingdom, a new praise which 

ceases not   to the Father, Son and Holy Spirit. 

 

ܸܦܩ  ܠܼܝܠ ܸܒܣܵܡܐ ܘܵܡܐ ܕܼܡܲ ܢܼܘܪܵܬܐ؛ ܵܣܹܐܡ ܠܗܲܘܢ ܒܦܼܵܬܲܘܵܪܐ. ܘܸܟܢ ܵܫܹܩܠ ܼܩܲ ܦܼܘ̈ܪܵܫܹܢܐ ܼܡܢ ܼܬܲ
ܪ. ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ  ܘܵܐܼܡܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܼܕܵܡܵܝܐ؛ ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܼܟܵܝܵܢܲܗ ܼܩܲ ܵܚܵܪܐ ܵܗܹܕܐ ܘܸܬܗܦܲܘܼܟ ܼܠܲ ܪܵܝܐ ܼܦܲ ܸܡܫܼܬܲ

ܼܕ ܦܵܬܼ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ.  ܢܼܘܪܵܬܐ؛ ܼܟܲ ܐܼܝܼܬ. ܘܵܗܝܹܕܝܢ ܵܢܹܚܼܬ ܼܡܢ ܼܬܲ ܵܘܲܗ ܵܠܘ ܨܠܼܝܼܒܵ ܪ ܹܠܗ ܒܼܓܵ ܼܕܲ ܲܘܵܪܐ ܘܼܒܵ
ܙܡܲܘܵܪܐ ܵܗܵܢܐ. ܼܕܲܒܵܚܐ؛ ܒܼܡܲ ܸܥܠ ܠܗܲܘܢ ܠܼܡܲ ؛ ܘܼܡܲ

ܵ
ܡܼܝܵܢܐ؛ ܘܦܼܝܪܵܡܐ ܒܐܼܝܹܕܗ ܕܸܣܵܡܵܠ  ܒܐܼܝܹܕܗ ܕܼܝܲ

ܵܬܐ  ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܚܼܕܲ ܼܒܲ ܪܵܥܐ  ܋ ܼܫܲ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܟܵܠܲܗ ܼܐܲ ܼܒܲ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ  ܋ ܼܫܲ ܼܒܲ ܼܫܲ
ܫܹܡܗ  ܸܪܼܟ ܼܠܲ ܪܘ ܼܡܢ ܝܲܘܡ ܠܝܲܘܡ ܦܼܘܪܵܩܹܢܗ  ܋ ܘܼܒܲ ܼܒܲ ܐ ܐܼܝܵܩܪܹ  ܋ ܼܣܲ ܹ ܡܡ 

ܵܥܘ ܒܼܥܲ  ܋ ܗ ܸܐܫܼܬܲ
ܝܗ  ܵܕܘ  ܐ ܥܼܒܵ ܹ ܡܡ 

ܼܒܼܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܚ ܵܛܼܒ  ܋ ܼܘܲ ܼܒܲ ܡܼܫܲ ܲܒܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܼܘܲ ܼܕܚܼܝܠ ܼܥܲܠ  ܋ ܸܡܛܠ ܕܼܪܲ ܼܘܲ
ܐ  ܵܠܗ ܹ

ܐ ܣܪܼܝܩܼܝܢ ܸܐܢܲܘܢ  ܋ ܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܹ ܡܡ 
ܐ ܕܼܥܲ ܵܠܗ ܹ

ܵܝܐ  ܋ ܸܡܛܠ ܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܵܡܪܵܝܐ ܫܼܡܲ
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ܼܕ  ܩܕܹܫܗ  ܋ ܙܼܝܵܘܐ ܘܫܼܘܼܒܵܚܐ ܩܼܕܵܵܡܘܝܗ  ܋ ܕܥܼܒܲ ܼܒܘ ܠܡܵ  ܋ ܥܼܘܫܵܢܐ ܘܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܒܼܡܲ ܪܵܝܐ ܼܗܲ
ܐ  ܹ ܡܡ 

ܼܬܵ ܕܼܥܲ ܪܼܒܵ ܼܒܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ  ܋ ܼܫܲ ܫܹܡܗ  ܋ ܼܗܲ ܼܒܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܐܼܝܵܩܵܪܐ ܼܠܲ   ܼܗܲ

ܼܕܲܒܵܚܐ ܘܦܼܝܪܵܡܐ ܵܬܹܠ ܹܠܗ ܒܼܕܘܲܟܹܬܗ. ܘܵܗܝܹܕܝܢ  ܡܼܝܵܢܐ ܕܼܡܲ ܐ ܼܡܢ ܼܝܲ ܘܼܬܵ ܘܵܣܹܐܡ ܠܦܼܵܬܲܘܵܪܐ ܒܼܟܵ
ܼܓ ܵܟܵܣܐ. ܼܕܲܒܵܚܐ ܠܹܒܝܼܬ ܕܵܝܩܲܘܢ ܠܸܡܡܼܙܲ  ܵܢܹܦܩ ܼܡܢ ܼܡܲ

ܼܟܵܣܐ ܕܨܼܘܵܒܼܬܵ   ܫܸܠܡ ܼܛܲ
 

Priest then takes the bread out of the oven and places them on The Paten, and 

places incense in the censer and says: 

 

This earthen vessel is loosed from its sanctification, and let it be returned to its 

former nature, in The Name of The Father, Son and the Holy Spirit 

 

He scatters incense within and does make it the shape of The Cross., and then 

takes The Paten into The Holy Place, saying: 

 

(Psa 96:1-8) O sing unto the LORD a new song; sing unto the LORD, all the 

earth. Sing unto the LORD, bless His Name; show forth His salvation from day 

to day. Declare His glory among the heathen, His wonders among all people. For 

the LORD is great and greatly to be praised. He is to be feared above all gods. 

For all the gods of the nations are idols. But The LORD made the heavens. Honor 

and majesty are before HIM. Strength and beauty are in His sanctuary. Give unto 

the LORD, O ye kindreds of the people. Give unto the LORD glory and strength. 

Give unto the LORD the glory due unto His Name. Bring an offering, and come 

into His courts. O worship the LORD in the beauty of holiness 

 

He sets the Paten in its place on the right of the Altar, then goes forth and mixes 

the Chalice in the Place of the Deacons. 

 

The order of baking and preparing the bread has concluded 
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ܵܣܐ ܐ ܕܼܟܵ  ܡܵܙܼܓܵ

ܝܬܸܲ  ܼܕܵܡܐܼܝܼܬ ܼܡܲ ܡܵܪܐ ܹܪܵܫܵܝܐ؛  ܼܩܲ ܵܣܐ ܕܐܼܝܹܕܗ ܡܢܼܝܩܼܝܼܬܵ ܕܼܚܲ ܡܼܝܵܢܐ؛ ܘܼܟܵ ܘܵܐܹܚܼܕ ܵܠܲܗ ܒܐܼܝܹܕܗ ܕܼܝܲ
ܵܣܐ ܡܵܪܐ ܒܼܟܵ . ܘܵܪܹܡܐ ܼܚܲ

ܵ
ܐܼܝܼܬ؛  ܕܸܣܵܡܵܠ ܝܡܵܢܐ ܨܠܼܝܼܒܵ ܪܲܒܵܝܐ ܠܼܬܲ ܐ ܼܡܢ ܼܓܲ ܥܪܼܒܵ ܼܕܢܵܚܐ ܠܼܡܲ ܼܡܢ ܼܡܲ
ܪ؛  ܘܵܐܼܡܲ

ܢ  ܩܼܝܵܪܐ ܕܦܵܪܲܘܼܩܲ ܼܦܲܥ ܕܹܡܗ ܼܝܲ ܵܣܐ ܵܗܵܢܐܸܡܫܼܬܲ ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ  ؛ܒܼܟܵ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܒܸܫܡ ܼܐܲ
 ܠܵܥܠܡܼܝܢ.

The Order of Mixing 

The Chalice 

 

Bringing forth wine in his right hand, he holds The Chalice in his left hand and 

pours wine, in the form of The Cross, from east to west, and from north to south, 

saying: 

 

The Precious Blood of our Savior is poured into this chalice in The Name of the 

Father, the Son and the Holy Spirit   forever:  Amen 

 

ܵܣܐ ܹܒܗ  ܐ؛ ܘܵܢܹܣܼܟ ܒܼܟܵ ܝ ܵ  ܘܸܟܢ ܵܫܹܩܠ ܵܙܼܒܲܘܵܪܐ ܕܼܡܲ

ܙܵܢܐ ܐ  ܼܒܲ ܨܠܼܝܼܒܵ ܐ ܼܕܲ ܪ؛ܒܵܐ̤ܬܵ  ܘܵܐܼܡܲ

ܐ  ܝ ܵ ܙܼܓܼܝܢ ܼܡܲ ܼܒܵܪܐ ܸܡܼܬܼܡܲ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܼܕ. ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܝܗܲܘܢ ܼܚܲ ܐ ܘܸܢܗܘܲܘܢ ܬܼܪܲ ܝ ܵ ܡܵܪܐ ܒܼܡܲ ܡܵܪܐ ܘܼܚܲ ܒܼܚܲ
 ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ.

ܪ؛ ܵܣܐ ܘܵܐܼܡܲ ܡܵܪܐ؛ ܘܵܪܸܡܐ ܒܼܟܵ  ܘܼܬܼܘܼܒ ܵܫܹܩܠ ܡܢܼܝܩܼܝܼܬܵ ܕܼܚܲ

ܐ؛  ܝ ܵ ܐ ܢܼܦܲܩܘ ܕܵܡܐ ܘܼܡܲ . ܘܸܡܚܵܕܼ
ܢ ܒܠܼܘܵܟܝܼܬܵ ܦܹܢܗ ܕܵܡܼܪܲ ܛܼܝܲܘܹܛܐ ܡܵܚܝܝܗ ܒܼܕܲ

ܵ
ܼܕ ܼܡܢ ܸܐܣܛܪ ܘܼܚܲ
ܚܵܙܐ  َܢܲܬܲܘܢ ܘܲܡܢ ܼܕܲ ܪ؛ ܕܵܐܦ ܼܐܲ ܫܵܪܵܪܐ ܸܐܼܡܲ ܥ ܼܕܲ ܪܼܝܵܪܐ ܝَܗܼ ܵܣܗܕܼܘܹܬܗ. ܘ̤ܗܘ ܵܝܼܕܲ ܣܸܗܼܕ ܘܼܫܲ
ܼܐܲ

ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ. ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܝܡܢܼܘܢ. ܒܸܫܡ ܼܐܲ  ܬܼܗܲ

Then taking water, he pours into The Chalice in the same way signing with the 

Holy Cross, saying: 

 

Water is mixed with wine and wine with water.  And let them both be one, in The 



16 

 

Name of the Father, Son and the Holy Spirit  Amen 

 

Taking again the wine, he pours it into The Chalice, saying: 

 

One of the soldiers struck the side of our Lord with a spear, and forthwith came 

there out blood and water.  And he that saw it bare record and his record is true, 

and he knows that he says the truth, that you, too, might also believe.  In The 

Name of the Father, Son, and Holy Spirit forever:  Amen 

 

 

 


